DAROVACIA ZMLUVA

o poskytnuti daru v sulade s ustanoveniami § 628
a nasl. zakona ¢&. 40/1964 Z.z., obcianskeho
zakonnika, v zneni neskorsich predpisov (dalej len
,»ob¢iansky zakonnik*) medzi

Biogen Slovakia s.r.o., so sidlom Einsteinova
24, Bratislava 851 01, zapisanou v obchodnom
registri Okresného sudu Bratislava |, v oddiele
Sro, vo vlozke €. 40752/B, 1CO: 36 363 146
(dalej len ,darca®)

a

Firma:
-Univerzitna nemocnica Martin

so sidlom:
Kollarova 2, 036 59 Martin

1C0:00365327

Zapisana: zriadena Ministerstvom zdravotnictva
Slovenskej republiky

Zastipena: MUDr. Dusan Krkoska, PhD., MBA,
Generalny Riaditel

Doc. MUDr. Dalibor Murgas, PhD., Medicinsky
Riaditel

Ing. Stanislav Skoriia, Ekonomicky riaditel

(dalej len ,obdarovany*)

Darca a obdarovany budla dalej v tejto zmiuve
jednotlivo oznagovani aj ako ,strana“ a spolocne
ako ,strany”.

1 Predmet zmluvy

1.1 Predmetom tejto zmluvy je poskytnutie via-
zaného finanéného daru darcom obdarova-
nému vo vyske 8000 EUR (dalej len ,dar”).
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Contract ID #DOK

DONATION AGREEMENT
on Provision of Donation in accordance with Sec.

628 et seq. of Act No. 40/1964 Coll., Civil Code,
as amended (“Civil Code”) between

Biogen Slovakia s.r.o., with its seat at
Einsteinova 24, Bratislava 851 01, Slovakia,
registered in the Commercial Register of the
District Court of Bratislava |, Section: Sro, entry
No.: 40752/B, Id. No. 36 363 146

(“Donor”)

and

Business Name:
University hospital Martin

With its registered office at:
Kollarova 2, 036 59 Martin

Id. No.: 00365327

Registered: established by Ministry of Health of
Slovak Republic

Represented by: MUDr. Dusan Krkoska, PhD.,
MBA, General Director

Doc. MUDr. Dalibor Murgas$, PhD., Medical
Director

Ing. Stanislav Skorfia, Economic Director

(“Donee”)

The Donor and the Donee will hereinafter also be
referred to individually as a “Party” and
collectively as “Parties.”

1 Subject Matter of Agreement

1.1 The subject matter of this Agreement is the
provision of a tied financial donation by the
Donor to the Donee in the amount of EUR

8000 (“Donation’).
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Obdarovany sa zavazuje, Ze dar vyuZije vy-
hradne na nasledujtci ugel vo verejnom za-
ujme a v suvislosti s opravnenym ciefom a
predmetom Cinnosti obdarovaného: projekt
Kresla pre aplikaciu infaznej DMT terapie - Ino-
vacia ambulancie pre infaznu aplikéciu liekov
na neurologickej klinike UN Martin trvajuci od
1.8.2019 do 31.12.2019. Rozpocet projektu je
uvedeny v Prilohe 1.

Podpisom tejto zmluvy darca daruje dar ob-
darovanému a obdarovany dar za podmie-
nok uvedenych v tejto zmluve prijima.

Prava a povinnosti zmluvnych stran

Finan¢na suma, ktora je predmetom daru, sa
vyplati obdarovanému do tridsiatich (30) dni
od G&innosti tejto zmiuvy, a to bezhotovost-
nym prevodom na bankovy ucet obdarova-
ného, uvedeny v zahlavi tejto zmiluvy. Dar
bude predmetom zréZkovej dane (19%) v
zmysle platnej darovej legislativy.

Obdarovany sa zavazuje pouZit dar vy-
hradne na udely uvedené vods. 1.2 tejto
zmluvy. Obdarovany sa najma zavazuje, Ze
dar nebude pouzivat na stikromné Ucely.

Obdarovany sa zavézuje odovzdat bez zby-
toéného odkladu darcovi a kedykolfvek na
jeho Ziadost doklady preukazujlice vyuZzitie
daru na dohodnuty Gcel podfa tejto zmluvy.
Pokial obdarovany tdto povinnost nesplni,
zavizuje sa vratit dar &i jeho Cast, u ktorej
nebolo preukazané vyuZitie, darcovi, a to do
patnastich dni od vyzvy darcu.

Obdarovany vyhlasuje, Ze pinenie povinnosti
na zaklade tejto zmluvy neporusuje vseo-
becne zavézné pravne predpisy ani vnutorné
predpisy obdarovaného Ci jeho nadriadenej
organizacie, vratane stanov a vnutornych
predpisov, nariadeni a prikazov. V pripade
akéhokolvek konfliktu tejto zmluvy so zavaz-
nymi pravnymi predpismi alebo vnatornymi
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Contract 1D #DOCH

Donee undertakes to use the Donation ex-
clusively for the following purpose of public
interest and relating to the legitimate aim
and activities of the Donee: project Chairs
for application of infusion DMT therapy - In-
novation of the Ambulance for Infusion of
DMT treatment at the Neurological which will
last from 1.8.2019 until 31.12.2019. Budget
of the project is attached as Schedule 1.

By execution of this Agreement, the Donor
donates the Donation to the Donee, and
the Donee accepts the Donation under the
terms and conditions as specified in this
Agreement.

Rights and Obligations of Parties

The financial amount subject to the Dona-
tion shall be paid to the Donee within thirty
(30) days from effectiveness of this Agree-
ment by a wire transfer to the bank account
of the Donee as specified in the heading of
this Agreement. The donation will be sub-
ject to withholding tax (19%]) in accordance
with applicable tax legisiation.

The Donee undertakes to use the Dona-
tion solely for the purposes as described in
Article 1.2 of this Agreement. In particular,
the Donee undertakes not to use the Do-
nation for private purposes.

The Donee undertakes to submit without
undue delay to the Donor any time on the
basis of Donor's request documents evi-
dencing the utilization of the Donation for
the purpose agreed hereunder. If the Do-
nee fails to fulfill this duty, it undertakes to
return the Donation, or its part with respect
to which the Donee has failed to evidence
its utilization, to the Donor within fifteen
days from the request of the Donor.

The Donee represents that the fulfilment
of its duties hereunder does not breach
any generally binding legal regulations or
internal policies of the Donee or its supe-
rior organization, including statutes and in-
ternal policies, regulations and orders. In
case of any conflict between this Agree-
ment and generally binding legal regula-
tions or internal policies of the Donee, the
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predpismi obdarovaného, je obdarovany po-
vinny tato skutocnost okamzite oznamit dar-
covi.

Darca je opravneny zverejnit informacie ty-
kajuce sa poskytnutého daru, a to najma o
celkovej vysdke poskytnutych finanénych pro-
striedkov, o subjekte, ktorému sa prostriedky
poskytli a o uCele, na ktory sa tieto pro-
striedky poskytli. Obdarovany berie najma
na vedomie a suhlasi s tym, Ze informacie o
finan€nom prispevku, pripadne inom plneni,
ktoré darca poskytol obdarovanému podra
tejto zmluvy, mdZe darca zverejnit na svojich
internetovych strankach.

Obdarovany bezodkladne upovedomi darcu
0 akomkolvek vySetrovani, audite ¢i kontrole
vykonavanej Statnym alebo inym dozornym
organom, ktora sa méze vztahovat na pred-
met tejto zmluvy. Obdarovany predlozi dar-
covi vysledky kazdého takéhoto vySetrova-
nia, auditu alebo kontroly. Darcovi sa
umozni, aby poskytol obdarovanému spolu-
pracu pri odpovediach na otazky v ramci ta-
kéhoto vySetrovania, auditu ¢i kontroly, ktoré
sa vztahuju na spolo€nost darcu &i jeho vy-
robky alebo sluzby.

Obdarovany sa zavézuje Uplne a pravdivo
vypinit formular o vyuziti grantu, ktory mu
Darca predlozi, a zaslat ho bez zbytoéného
odkladu vyplneny Darcovi.

Protikorupéné ustanovenia

Pri plneni zavazkov vyplyvajlcich z tejto
zmiuvy budd strany konat v stlade so vset-
kymi prislusnymi pravnymi predpismi, najméa
protikorupEnymi pravidlami platnymi v Slo-
venske] republike, vratane zakona ¢.
300/2005 Z.z., trestného zakona, obéian-
Beeho zakonmka, zékona €. 311/2001 Z.z.,
zakonnika prace a zakona ¢. 147/2001 Z.z.,
o rekiame, ako aj so vSetkymi etickymi a
daislmi odborovymi kbédexmi.

%%@W poskytnutia daru je vyluéne Gcel
Speciovany vods. 1.2 tejto zmiuvy. Po-
utie daru nie je spojené so vznikom
ch dalSich prav alebo povinnosti
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Contract ID #DOCNUM#

Donee is obligated to inform the Donor
thereof immediately.

The Donor is entitled to disclose infor-
mation relating to the provided Donation,
particularly as regards the total amount of
the provided funds, the entity to which the
funds were provided and the purpose for
which these funds were provided. In partic-
ular, the Donee acknowledges and agrees
that the information on the financial contri-
bution, or other performance provided by
the Donor to the Donee hereunder, as the
case may be, may be disclosed by the Do-
nor on the web pages of the Donor.

The Donee shall immediately inform the
Donor of any investigation, audit or inspec-
tion conducted by a state or cther super-
vising body, which may relate to the sub-
ject matter of this Agreement. The Donee
shall submit to the Donor any results of
such investigation, audit or inspection. The
Donor shall be allowed to provide assis-
tance to the Donee in responding to any
queries in such investigation, audit or in-
spection relating to the company of the Do-
nor or its products or services.

The Donee undertakes to fill in completely
and truthfully a grant use form that will be
provided by the Donor and to submit it to
the Donor without undue delay.

Anti-corruption Provisions

In their performance of obligations arising
out of this Agreement, the Parties shall act
in compliance with all applicable legal reg-
ulations, including, without limitation, the
anti-corruption rules valid in the Slovak Re-
public, including Act No. 300/2005 Coll.,
Criminal Code, the Civil Code, Act No.
311/2001 Coll., Labor Code, and Act No.
147/2001 Coll., on Advertising, as well as
with any ethical and other industry codes
of conduct.

The Donation is provided solely for the pur-
pose as specified in Article 1.2 of this
Agreement. The provision of the Donation
is not connected with the establishment of
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stran, najma so Ziadnou povinnostou predpi-
sovat, vydavat, kupovat, objednavat' Ci od-
poracat vyrobky darcu, pripadne rozhodovat
o ich registracii alebo vyske Ghrady. Obdaro-
vany vyslovne vyhlasuje a zarucuje, Zze dar
poskytnuty darcom podfa tejto zmluvy sa ne-
pouZije na poskytovanie neopravnenych vy-
hod osobam opravnenym predpisovat i vy-
davat vyrobky darcu alebo poskytovat zdra-
votnu starostlivost, a to bez ohfadu na to, i
su tieto osoby ¢lenmi organizacie obdarova-
ného, ¢i inym osobam v rozpore s prislus-
nymi ustanoveniami zédkona o reklame, usta-
noveniami o ochrane pred nekalou sttaZou
alebo trestnym zakonom.

V suvislosti s darom, ktory darca poskytuje
obdarovanému podla tejto zmluvy, a v suvis-
losti s ostatnymi obchodnymi €innostami ty-
kajucimi sa darcu, obdarovany potvrdzuje,
Ze neopravnene nedal ani neprisfubil a ze
neopravnene neda ani neprisfibi darovat a
nevykona, neponukne, nebude suhiasit’ s vy-
konanim ani neschvali Ziadnu platbu &i pre-
vod ¢ohokolvek cenného, ¢i uz priamo alebo
nepriamo, (i) akémukolvek statnemu tradni-
kovi ¢&i verejnému Cinitefovi, (i) akejkofvek
politickej strane, stranickemu funkcionarovi
alebo kandidatovi na verejnu &i politickd
funkciu, (iii) akejkolvek osobe, ak bude ve-
diet alebo bude mat dévod domnievat sa, ze
cela cennost alebo jej Cast sa ponukne, da-
ruje alebo prislbi, priamo ¢i nepriamo, akej-
kolvek osobe uvedenegj v bode (i) alebo (ii)
vysSie, alebo (iv) akémukolvek viastnikovi,
¢lenovi predstavenstva, zamestnancovi, za-
stupcovi ¢i sprostredkovatelovi akéhokolvek
sucasného ¢i mozného klienta darcu.

Obdarovany tymto vyslovne vyhlasuje, Ze
ani on sam, ani jeho vlastnici, riaditelia, za-
mestnanci, zastupcovia ¢i konzultanti ne-
budu priamo ¢i nepriamo zastupovat darcu
ani konat' v jeho mene v suvislosti s rokova-
nim s akoukolvek osobou pracujicou v insti-
tuciach vlastnenych Statom alebo pred
akymkolvek Statnym dradom, instittciou
alebo organom s ciefom (i) ovplyvnit akékof-
vek konanie alebo rozhodnutie tejto osoby,
(i) ovplyvnit tito osobu, aby konala alebo
nekonala svoju zakonnu povinnost, (iii) za-
dovazit si neopravneny prospech, alebo (iv)

SKvMar2019

3.3

3.4

Contract ID #DOCNUM#

any other rights or obligations of the Par-
ties, in particular, with any obligation to
prescribe, dispense, purchase, order or
recommend the products of the Donor, or
decide upon their registration or amount of
reimbursement. The Donee explicitly rep-
resents and warrants that the Donation
provided by the Donor hereunder will not
be used for providing unearned benefits to
persons authorized to prescribe and dis-
pense products of the Donor or provide
healthcare, regardless of whether or not
such persons are members of the Donee’s
organization, or other persons in conflict
with applicable provisions of the Act on Ad-
vertising, provisions for protection against
unfair competition or the Criminal Code.

In connection with the Donation, which the
Donor provides to the Donee hereunder,
and in connection with the other business
activities relating to the Donor, the Donee
confirms that it has not, and will not, in an
unauthorized manner, provide or promise
to donate and make, offer, or agree to
make, or approve any payment or transfer
of anything of value, whether directly or in-
directly, to (i) any public official or public
agent, (i) any political party, party official
or candidate for a public or palitical office,
(iii) any person, if it knows or will have a
reason to believe that the entire item of
value or its part will be offered, donated or
promised, directly or indirectly, to any of
the persons specified under (i) or (ii)
above, or (iv) any principal, director, em-
ployee, representative or agent of any ex-
isting or potential client of the Donor.

The Donee hereby explicitly represents
that neither the Donee itself, nor its princi-
pals, directors, employees, representa-
tives or consuitants will, directly or indi-
rectly, represent or act on behalf of the Do-
nor in connection with dealing with any
person working at institutions owned by
the state or before any state authority, in-
stitution or body for the purpose of (i) influ-
encing any act or decision made by such
person, (i) influencing such person to per-
form or not to perform its statutory duty, (iii)
obtaining an unjustified benefit, or (iv)
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5.1
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primat’ takuto osobu, aby vyuzila svoj vplyv
na vladu alebo akukolvek inu Statnu instita-
ciu alebo aby ovplyvnila jej konanie alebo
rozhodnutie.

Obdarovany od$kodni darcu za akukolvek
skodu, ktora darcovi vznikne v désledku po-
rusenia akéhokolvek ustanovenia tejto
zmluvy obdarovanym.

Stret zaujmov

Obdarovany vyhlasuje, Ze nie je so Ziadnym
inym subjektom ¢i osobou v zmluvnom ani
inom vztahu, ktory by zakladal stret zaujmov
na strane obdarovaného vzhladom na obsah
a UcCel tejto zmluvy, a zavazuje sa nevstupo-
vat' pocas ucinnosti tejto zmluvy do takéhoto
zmluvného &i iného vztahu. Obdarovany da-
lej vyhlasuje, ze prijal vSetky povolenia a
schvalenia, ktoré s v rdmci organizacie &i
institucie, s ktorou je obdarovany prepojeny,
nevyhnutné pre prijatie daru podla tejto
zmiuvy.,

Publikacie a vystupy

Strany vyhlasujd, Ze ak je v suvislosti s G¢e-
lom, na ktory sa dar poskytuje, vyhotovena
nejaka publikacia ¢i iny material, ktoré sa
maju zverejnit, ma darca pravo na predosiu
kontrolu faktickej spravnosti uvadzanych
Gdajov pred takymto zverejnenim. Darca vy-
hlasuje, Ze tato kontrolu vykona do Sestde-
siatich (60) pracovnych dni odo diia, kedy sa
mu predlozi dany material v konecnej verzii.
Darca sa nesmie pokusat o ovplyvnenie tex-
tov v takychto materidloch spésobom, ktory
by bol vyhodny pre jeho viastné komeréné
zaujmy.

Strany vyhlasuji, Ze poskytnutim daru sa
darca nestava zodpovednym za vysledky
¢innosti i projektov, ktoré sa realizuji v
ramci Gcelu, na ktory sa dar poskytuje.
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making such person to use its influence
upon the government or any other state in-
stitution or to influence its acts or deci-
sions.

Donee shall indemnify Donor for any dam-
age incurred by Donor due to the breach of
any provision of this Agreement by Donee.

Conflict of Interest

The Donee represents that it does not
have a contractual or other relationship
with any other entity or person, which
would constitute a conflict of interest on the
part of the Donee in respect of the content
and purpose hereof, and undertakes not to
enter into any such contractual or other re-
lationship during the term of effectiveness
of this Agreement. The Donee further rep-
resents that it has obtained all necessary
permits and approvals that are necessary
within the organization or institution to
which the Donee is connected for the ac-
ceptance of the Donation hereunder.

Publications and Outcomes

The Parties represent that, if any publica-
tion or other material is made in connection
with the purpose for which the Donation is
provided and such is to be published, the
Donor has the right to check the factual
correctness of the stated data in advance
prior to such publication. The Donor repre-
sents that it shall perform such check
within sixty (60) business days from the
day on which the final version of the mate-
rial is presented to it. The Donor must not
attempt to influence the texts included in
such materials in any manner that would
be advantageous for its own commercial
interests.

The Parties represent that, by providing
the Donation, the Donor does not become
responsible for results of the activities or
projects implemented as part of the pur-
pose for which the Donation is provided.
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Transparentnost’

Ako ¢len zdruzenia EFPIA, Darca musi do-
drziavat kodexy prijaté zdruzenim EFPIA
vratane Kbédexu zdruzenia EFPIA o zverej-
fiovani prevodu hodnét, ktory bol prijaty 24.
juna 2013, a zodpovedajuce platné vnutros-
tatne kodexy tykajlice sa zverejiiovania a ta-
kisto ako aj principy zverejfiovania pre-vodu
hodndt podla Zakona &. 362/2011 o liekoch
a zdravotnickych pomd&ckach, v zneni ne-
skorsich predpisov (,,Platné zakony o zve-
rejiovani‘).

V zaujme dodrZania svojich povinnosti podfa
Platnych zakonov o zverejfiovani, Darca zis-
kava, zaznamenava a zverejiuje Informacie
(ako su definované niZsie) o Prevodoch hod-
nét (ako su definované nizSie) v prospech
Obdarovaného.

Zverejhovanie informacii o Prevode hodnét
sa uskutoCni najneskdr do 31. januara a 31.
jula nasledujuceho po polovici kalendarneho
roka, poCas ktorého k prislusnému Prevodu
hodnét doslo. Informacie o Prevodoch hod-
nét budu verejne dostupné a zostanu verej-
nym majetkom.

Na ucely tohto odseku znamena pojem ,,Pre-
vod hodnét“ akykolvek priamy alebo ne-
priamy prevod hodnoty v hotovosti, vo vecnej
podobe alebo inak, ktory suvisi s katego-
riami, ako ich definuju Platné zakony o zve-
rejfiovani.

Na ucely tohto odseku pojem ,,Informacie”
zahffia okrem ineho a ako je to dalej Specifi-
kované v Platnych zakonoch o zverejfiovani,
sumy, ktoré mozno pripisat Prevodu hodnét,
meno, firemna adresa a identifikacné &islo
Obdarovaného (v pripade, Ze Obdarovany je
pravna entita) alebo meno, adresu a profesiu
(v pripade, Ze obdarovany je fyzicka osoba),
typy prijatych nepefiaZnych vyhod, prislusna
lehota hlasenia Prevodov hodnoty a Gcel
Prevodov hodnoty.

Obdarovany berie na vedomie a sthlasi s
tym, Ze Darca mdze mat urcité povinnosti
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Transparency

As a member of EFPIA, Donor shall com-
ply with the codes enacted by EFPIA, in-
cluding the EFPIA Code on Disclosure of
Transfers of Value adopted on 24 June
2013 and the corresponding applicable na-
tional disclosure codes as well as princi-
ples of Disclosure of Transfers of Value
under the Slovakian Act No. 362/2011
Coll., on Pharmaceuticals and Medical De-
vices (the “Applicable Disclosure Regu-
lation”).

In order to comply with its obligations un-
der the Applicable Disclosure Regulation,
Donor collects, records and publishes In-
formation (as defined below) regarding any
Transfer of Value (as defined below) made
to the Donee.

Disclosure of Information made for a
Transfer of Value will take place no later
than on 31 January and 31 July following
the end of half of the calendar year during
which the concerned Transfer of Value oc-
curred. Information on Transfers of Value
will be made publicly available and will re-
main in the public domain.

For the purpose of this clause, “Transfer of
Value” means any direct or indirect transfer
of value, in cash or in kind or otherwise,
which relates to the categories defined un-
der the Applicable Disclosure Regulation.

For the purpose of this clause, “Infor-
mation” includes, without limitation, and as
further detailed under the Applicable Disclo-
sure Regulation, the amounts attributable to
Transfers of Value, the name, business ad-
dress and identification number of the Do-
nee (in case the Donee is a legal entity) or
the name, address and profession of the
Donee (in case the Donee is a natural per-
son), types of non-monetary benefits re-
ceived, the relevant reporting period for a
Transfer of Value and the purpose of the
Transfer of Value.

Donee acknowledges and agrees that Do-
nor may have certain disclosure and re-
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zverejnit a oznamit Informacie podla Plat-
nych zakonov o zverejiiovani., najma zverej-
nit/oznamit’ poplatky a sumy splatné na za-
klade tejto zmluvy. Obdarovany zaroveri
oznami Darcovi akékolvek Informacie tyka-
juce sa Prevodov hodnét. Tieto hlasenia
budu vo forme, ktorG vopred poskytia alebo
schvalil Darca, a budl sa podavat v termi-
noch stanovenych podra tejto Zmluvy. Darca
bude mat pravo preskimat uétovné doklady
a dalSiu dokumentaciu Obdarovaného tyka-
jucu sa takychto Prevodov hodnét.

Obdarovany sa zavézuje poskytnut darcovi
Udaje na zverejnenie podla Platnych zako-
nov o zverejiiovani. Obdarovany suhlasi so
zverejhiovanim svojich Gdajov podfa Plat-
nych zakonov o zverejiiovani.

Audit

Na zaklade predchadzajuceho oznamenia s
prime-ranou lehotou méZe Darca a jeho au-
ditori poCas obdobia platnosti tejto Zmluvy a
piatich (5) rokov po ukonéeni tejto Zmluvy
kedykolvek pocas pracovného ¢asu nahliad-
nut do faktur, knih, dokumentov a zaznamov
obdarovaného a vyhotovit ich képie a predis-
kutovat svoje zistenia so zodpovednymi oso-
bami obdarovaného, aby si overili, Ze platby,
ktoré darca uhradil podra tejto Zmluvy st od-
Ovodnené a spravne. Tieto audity st obme-
dzené na tie faktary, knihy, dokumenty a za-
znamy Obdarovaného, ktoré sa tykaju daru.

Zaveretné ustanovenia

Tato zmluva predstavuje Uplng dohodu
zmluvnych stran tykajucu sa darovania
1.1daru.

Tato zmluva nadobuda platnost podpisom
oboch zmluvnych stran. Zmluvné strany be-
ra na vedomie, Ze Zmluva sa stane Gcéinnou
driom nasledujicim po dni jej zverejnenia v
Centralnom registri zmlav v stlade s § 47a
zakona Cislo 40/1964 Zb. Obcianskeho za-
konnika v zneni neskorsich predpisov a § ba
zakona &islo 211/2000 Z. z. o slobod-nom
pristupe k informaciam a o zmene a doplneni
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porting obligations pursuant to the Applica-
ble Disclosure Regulation, including, with-
out limitation, the disclosure/reporting of
fees and amounts payable under the Indi-
vidual Agreements pursuant to this Agree-
ment. Accordingly, Donee shall report to
Donor any Information made for a Transfer
of Value. Reports shall be in the form pro-
vided by, or approved in advance by, Do-
nor, and the frequency shall be as set forth
in the applicable Individual Agreement.
Donor shall have the right to review re-
ceipts and other documentation of Donee
related to such Transfers of Value.

The Donee undertakes to provide to Donor
data to be disclosed in accordance with the
Applicable Disclosure Regulation. The Do-
nee consents to the disclosure of data in ac-
cordance with the Applicable Disclosure
Reguiation.

Audit

Subject to prior reasonable notice, Donor
and its auditors may during the term of this
Agreement and for five (5) years after the
termination of this Agreement at any time
during business hours inspect and copy
the invoices, books, documents and rec-
ords of the Donee and discuss their find-
ings with the persons in charge at the Do-
nee, to verify that the payments made by
Donor under this Agreement are justified
and correct. These audits are restricted to
those invoices, books, documents and rec-
ords of the Donee which relate to the Do-
nation.

Final Provisions

This Agreement represents the entire
agreement of the Parties regarding the Do-
nation.

The Contract enters into effect when it has
been signed by both Parties hereto. The
parties acknowledge that the Contract
shall become effective on the day subse-
quent to the date of its publication in the
Central Register of Contracts, in accord-
ance with Sec. 47a of Act 40/1964 Coll.,
the Civil Code, as amended, and Sec. 5a
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niektorych zakonov (zakon o slo-bode infor-
macii) v zneni neskorsich pred-pisov.

8.3 Zmluvné strany sthlasia s tym, Ze porusenie
Clankov 2, 3 a 4 tejto zmluvy sa bude pova-
Zovat za podstatné porusenie tejto zmiuvy a
ktorakolvek zo stran méze v takom pripade
okamzZite od tejto zmluvy odstupit' a Ziadat
vratenie dosial poskytnutého pinenia, a to pi-
somnym oznamenim doru€enym druhej
zmiuvnej strane a G&innym okamzikom doru-
Cenia, ak je v dobrej viere presvedCena, Ze
druha strana porusSila ustanovenia ¢lanku 2,
3 alebo 4 bez toho, Ze by tato strana bola
povinna druhej strane nahradit Skodu &i
vyplatit akékolvek odskodnenie alebo uhra-
dit iné naklady cisto v dosledku takéhoto
ukoncCenia zmluvy.

8.4 Tato zmluva sa vyhotovuje v dvoch exempla-
roch, z ktorych kazda zo zmluvnych stran do-
stane jedno vyhotovenie.

8.5 Tato zmluva sa vyhotovuje v slovenskej a
anglickej jazykovej verzii. V pripade akych-
kolvek rozporov je rozhodujuca slovenska
jazykova verzia.

8.6 Zmeny a doplnky tejto zmluvy moZzno vyko-
nat’ iba vo forme pisomnych, oCislovanych
dodatkov, podpisanych oboma stranami.

Darca/Dor;or

Biogen $Slovakia s.r.o.
Meno/N 'ame:;FQenéta Angermayerova
Funkcia/Title: konatefl

SKvMar2019
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of Act 211/2000 Coll. On Free-dom of In-

formation, amending certain laws (Free-

dom of Information Act), as amended.
8.3 The Parties agree that any breach of Arti-
cles 2, 3 and 4 of this Agreement shall be
considered as a substantial breach of this
Agreement and, in such a case, either
Party may immediately rescind this Agree-
ment by a written notice delivered to the
other Party effective as of the time of deliv-
ery and request returning of the provided
performance, if it is convinced in good faith
that the provisions of Articles 2, 3 or 4 have
been breached by the other Party, without
such Party being obligated to compensate
damage to the other Party or provide any
indemnification to it or pay other costs
solely in consequence of such termination
of this Agreement.
8.4  This Agreement is made in two counter-
parts, with each Party receiving one coun-
terpart.
8.5 This Agreement is made in Slovak and
English language version. In case of any
discrepancies, Slovak language version
shall prevail.
8.6 Changes and amendments to this Agree-
ment may only be made in the form of writ-
ten numbered amendments executed by
both Parties.

. A9 22019 ’

Obdarovany/Donee

Meno/Name: .......J.ccc........ doc. MUDr. Dalibor Murgas, PhD.

Univerzitna nemogni¢a Martin
Funkcia/Title: ......4.............

medicinsky riaditel UNM

Univerzitna nemocnica Martin

Meno/Name: .................... . v
Funkcia/Title: .ovveoveivnn Ing. Stanislav Skorha

ekonomicky riaditef UNM
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Priloha 1/ Schedule 1

Rozpocet projektu / Project budget

:KQ n ex m} Offer {.}ut Nurmbar NV-141/2018

Dabz of issue 2509 Seiﬁement Bank Transfer

M E -B K Validity ure: 2862018 T

Exemd merber: 2753018 - emad

SUPPLIER: DELIVERY ADDRESS: . Customer murnber: B0DIA0
HONEX, MEDIK, spol. s, "[
Rastistavova 7 . ez . N
DHOT KOSICE Univerzitna nemocnica Martin
Slovak repubfik -
hed
RegMo: 31713343 Koliarova 2 )
WAT Mo SK2020483188 036 01 Martin 1
Tax D No: 2020483168 Slovenska republika
Buppher 12 Tegdstered upiter e no: odd. S icEEBON cited \
1.09.5985 ot TR OF Kolioe 1,
CUSTOMER:
Univerzitnd nemacnica Martin RegNo.:  0ZBR3Z7
Kolldrmm 2 VAT No:  SH2020508010
03891 Martin { Tax i Mo: 2000528018
Siovenska republika
Code Subject of taxabie bransaction Gyt Pricefor MU Tolspries VAT VAT ‘Toka prica
(o VAT (L VATE %) REUR] in BUR Inc, VAT
FVORRHSIOT GOLEM D& — transfusion and dlalysls chair 000 ks 2 158,000 78500 20% 218300 1285400
CB MO ENMDIAS
SOLEMDIA
mmmmdm — B30, sacii difes cfushe back 15" 5o TE", meus drtve confed., MRy sduedtabie g segrerd R of S* to -
ummmummamamnwummnmmmmo ez, b 7y 2
et phastc costnges Theti e with overal) nrsmusmmr.cmsmmmmmnawummzbnmmamwa
maumawmmmmﬁl.m ;mnmmmmmmmmmm
Pt con e e it ) gl
mmm nmsﬂuxammmﬂzmmmﬂaﬂmmhmm

mmammms—mm

ACrrsnoties
Eiertric diftve adiustatvls fog sagrert: Code MDY I8 01 o DA e TIA E orty)

Shipping, packaging, kraining 1.000 150,000 15000 20% k1) 180,00

I by the syt ABRA. “Toks AOCLETIS OIS o the reat page:. %
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Kanex H ; Offer Cut Mumber: MNY-141/2018

Amoisis in EUR EX VAT VAT Totsl BC VAT
Zikladns sadzba DFH 20% 10EAEN0 213800 1313400
Total w4500 218300 1313400
Rourding o0z
Amount to be paid in EUR 13 134,00

Tav iz cyicanied eend o Be amoUE ey WAT.

'm-mﬁm Rerslomd by, o0
bxzued by Edoriea Handaos, MO, Cag phore: #4121 503 855 S48 Proze: +321 557366 319 Evnnd 3 e g i 53
s 1 e mysten AERA 2 from 2

SKvMar2019 strana/page 10 z/of 10




